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Abstract: This study examines the lexical challenges faced by Arab M.A. translation students at
Yarmouk University, Jordan, during consecutive and simultaneous English-Arabic interpreting.
Adopting an Error Analysis framework, it identifies and categorizes lexical errors from students’ final
examinations, evaluating their frequency, types, and impact on meaning transfer and interpretation
guality. The findings reveal that lexical errors often distort the original message, sometimes resulting
in a hybrid or disjointed output. The study argues that interpreting into English presents greater
difficulty for Arab students due to linguistic and cultural asymmetries, and that many lexical errors
arise not only from knowledge gaps but also from cognitive and situational pressures, such as time
constraints and psychological stress. By offering a detailed taxonomy of lexical errors and exploring
their underlying causes, the study contributes to a deeper understanding of the cognitive demands of
interpreting and proposes pedagogical strategies to enhance interpreter training in Arabic-English
contexts.
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1. Introduction

Translation plays a pivotal role in cross-cultural communication, especially where linguistic diversity
demands precise meaning transfer. Interpretation, whether consecutive or simultaneous, is a
cognitively intense process requiring more than linguistic proficiency. This research addresses the
lexical challenges faced by Arab interpreters, where errors may arise from time constraints, cognitive
overload, or lack of familiarity with terminology. Unlike translators, interpreters cannot rely on written
aids, making their task significantly more error-prone. Misinterpretations, especially at the lexical
level, can compromise the communicative intent and create serious misunderstandings in real-time
discourse.

Significance and Rationale:

This study provides empirical insights into the causes and consequences of lexical errors in
interpretation. While previous research emphasizes linguistic competence, this study highlights the
interplay between language knowledge and cognitive processing. The results aim to assist educators in
designing targeted training modules and inform theoretical models on interpreter performance. The
study further challenges the notion that lexical errors stem solely from poor language proficiency,
revealing instead their roots in stress, divided attention, and real-time processing demands (Ferreira,
2014; Ferreira & Schwieter, 2022).
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Objectives of the Study:
This study aims to:

Identify and categorize lexical errors in interpretations by M.A. translation students.
Measure the frequency and severity of these errors in consecutive and simultaneous modes.
Analyze cognitive and contextual factors influencing error occurrence.

Assess the impact of these errors on message accuracy and tolerability.

Recommend pedagogical strategies that address and mitigate lexical challenges in interpreter
training.

2. Literature Review

A growing body of literature has explored the nature of interpretation errors, yet there remains little
consensus regarding the relative significance of syntactic versus lexical challenges. Al-Jarf (2021), for
example, found that syntactic errors were predominant among Saudi EFL students, attributing these to
limited grammatical training. This aligns with structuralist frameworks that emphasize mastery of form
and sentence construction. In contrast, Aluthman and Al-Buraidi (2024), in their study of Arab
postgraduate students engaged in consecutive interpreting, argue that lexical challenges, particularly
those involving coherence and terminology, are more disruptive, especially under the time constraints
of real-time performance. Their findings suggest that lexical errors, rather than syntactic ones, are more
closely tied to cognitive overload during processing.

The divergence in these findings may be attributable to differences in modality, task type, and
interpreter experience. Syntactic errors may be more visible in written translation or consecutive
interpretation, where there is greater opportunity to process grammatical structure. Conversely, lexical
errors tend to be more prevalent in simultaneous interpretation, where time pressure intensifies the
likelihood of incorrect word choice, omission, or substitution. Supporting this perspective, Reema and
Hind (2024) observed frequent use of omissions, substitutions, and literal translations as coping
strategies for lexical strain. Notably, their findings revealed no direct correlation between L2
proficiency and lexical error frequency, indicating that such errors may arise more from cognitive
demands than linguistic deficits.

Theoretical frameworks also shape how researchers interpret error patterns. Aluthman and Al-Buraidi
(2024) employ Gile’s Effort Models (1995) to demonstrate how interpreters experience lexical
breakdowns under cognitive load during dense input. This is echoed in Ferreira and Schwieter (2022),
who argue that lexical access failures often result from divided attention and memory constraints in
simultaneous tasks. The critical importance of lexical precision is particularly evident in specialized
domains. In legal interpretation, Al-Shehab and Rababah (2020) emphasize the significance of
accurately rendering fixed expressions and polysemous terms, as lexical errors in this context can lead
to substantive miscommunication. Similarly, Ghaza’ee and Ali (2019), studying Kurdish-English
interpreters, highlight cultural mismatches and polysemy as primary lexical challenges, reinforcing the
role of domain knowledge in ensuring accurate lexical rendering.

Directionality also emerges as a significant factor influencing interpreter performance, particularly in
consecutive interpreting (ClI). Lu et al. (2023), using the PRISMA framework to systematically review
26 studies, examined how directionality affects Cl performance across various contexts and
methodologies. They found that unbalanced interpreters, typically students, tend to demonstrate greater
fluency when interpreting into their L1, but higher accuracy when interpreting into L2. By contrast,
balanced bilingual professionals appeared largely unaffected by directionality. The study highlights
the need for further research and directionality-sensitive training, while noting limitations related to
the scarcity of Cl-focused studies. Complementary findings by Reema and Hind (2024) suggest that
L2-to-L1 interpretation often results in more literal translations and increased hesitations, underscoring
the cognitive and lexical challenges that directionality imposes.

Pedagogical strategies have recently gained prominence in efforts to address interpretation challenges.
Hasan and Mahmoud (2023) examined the effects of pedagogical interventions on reducing lexical
errors among Arab interpreting students. Their research emphasized the value of glossary creation,
terminology drills, and real-time simulation exercises. They argue that the ability to actively retrieve
terms under time pressure is central to developing lexical resilience. Students who engaged in



Journal of Translation and Language Studies 63

structured terminology preparation made fewer lexical omissions and substitutions, particularly in
political and technical contexts. Yang and Mu (2024), focusing on Chinese postgraduate interpreting
students, found that pre-task planning and topic familiarity were strong predictors of lexical accuracy.
Unlike Hasan and Mahmoud, who emphasize terminological preparedness, Yang and Mu (2024)
highlight the importance of cognitive and situational readiness, arguing that disorientation in unfamiliar
domains often leads to higher error rates, even among linguistically proficient students.

Together, these studies emphasize that lexical accuracy is influenced not only by linguistic competence
but also by the interpreter’s cognitive and procedural preparedness. This alignment reinforces the
importance of interpreter training programs that combine domain-specific preparation with real-time
practice, bridging the gap between theoretical knowledge and practical performance.

Taken collectively, the reviewed studies indicate an emerging yet nuanced consensus: while syntactic
challenges may dominate in specific learner populations or task modalities, as seen in Al-Jarf (2021),
lexical errors appear more sensitive to task demands, cognitive strain, and contextual specificity. This
variability underscores the need for interpreting research models that integrate both linguistic and
cognitive dimensions. Differences in modality further complicate this picture: simultaneous
interpreting often burdens interpreters with rapid lexical retrieval, whereas consecutive interpreting
allows more time for structural processing, potentially shifting the balance of error types. Hence,
modality itself may be a determining factor in the prominence of syntactic versus lexical errors.

3. Methodology

This study adopted a mixed-methods research design, incorporating both qualitative and quantitative
approaches to examine the lexical difficulties encountered by Arab M.A. translation students in
consecutive and simultaneous interpretation. The quantitative phase utilized an error analysis
framework to identify, categorize, and statistically assess lexical errors in student examination
recordings. By analyzing interpreted texts, the study quantified the prevalence and variations of lexical
errors, providing measurable insights into their occurrence.

The qualitative phase further examined contextual and cognitive factors underlying these errors.
Through detailed interviews with participants and expert interpreters, combined with thematic analysis
of performance reflections, the study revealed the root causes and situational influences underlying
lexical challenges. During data interpretation, quantitative and qualitative results were cross-referenced
to enhance the validity and depth of conclusions. This dual approach provided a nuanced understanding
of error patterns, yielding actionable pedagogical implications for interpreter training.

3.1. Population:

The participants comprised 13 M.A. students enrolled in interpretation courses at Yarmouk University,
Jordan. Group one (7 students) completed a consecutive interpretation course; Group two (6 students)
completed a simultaneous interpretation course. Each student recorded a 90-minute final examination.

3.2. Data Collection:

Each course had structured final exams comprising texts in Arabic and English from journalistic,
political, and scientific domains (Appendixes 1-7). All texts were recorded by native speakers, and
students interpreted both into and from English and Arabic. Transcriptions of the recorded sessions
were analyzed for lexical errors.

3.3. Analytical Framework:

The analysis employed Gile’s Effort Models (1995, 2009) as a theoretical foundation, which partitions
interpretation into listening, production, and memory efforts. Errors were mapped to these components
to infer cognitive sources. A frequency analysis identified prevalent error types, while thematic coding
classified lexical errors into distinct categories and explored contextual causes and interpreter
strategies.
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The consistency of error classification was verified through independent analysis by two raters.
Cohen’s Kappa coefficient, which quantifies inter-rater agreement while adjusting for chance, yielded
k = 0.78, indicating substantial reliability (Landis & Koch, 1977). This robust agreement confirms the
replicability of the classification methodology.

To ensure methodological precision in error classification, overlapping categories were rigorously
defined according to their linguistic parameters. The “Choice of Words” category encompassed lexical
inaccuracies where selected terms failed to convey the intended meaning or function, e.g., substituting
“make” for “do,” or translating the Arabic “muqawama” as “opposition” rather than the contextually
appropriate “resistance” in Appendix 3’s political discourse. Conversely, “Collocations” captured
errors involving non-native word pairings, lexically correct in isolation but violating target-language
conventions, e.g., rendering ‘“khatar jasim” as “huge danger” instead of the idiomatic “grave danger”
in Appendix 5’s journalistic context.

Categorization prioritized the primary linguistic deviation to eliminate redundancy. Lexical
inaccuracies independent of context were classified as “Choice of Words,” whereas errors arising from
incongruous word combinations were assigned to “Collocations.” In cases where both issues coexisted,
the dominant communicative lapse determined the final classification. This context-sensitive approach
not only enhanced the fidelity of error representation, but also illuminated the cognitive-linguistic
demands inherent in real-time interpretation.

3.4. Accounting for Cognitive Load and External Variables:

Given the critical role of processing capacity in interpretation performance, cognitive load under time
constraints was treated as a primary experimental factor. Simultaneous interpretation, by nature,
imposes exceptional demands on working memory and attentional resources. To isolate these effects,
the study compared error distributions across modalities (consecutive vs. simultaneous), mapping
characteristic errors (e.g., omissions, literal translations) to phases of cognitive overload, as theorized
in Gile’s Effort Models. Text complexity, task duration, and assessment conditions were standardized
to minimize confounding variability.

Although stress-related variables were not directly quantified using physiological indicators (e.g.,
cortisol levels), they were controlled through environmental standardization. All interpretation tasks
were conducted in identical settings with consistent time allowances to reduce performance variance
linked to situational anxiety. Moreover, instructor evaluations and student self-reflections were
reviewed to help identify and exclude performances that were unusually affected by stress or fatigue.

Procedural safeguards were implemented to enhance internal validity, including:

e Familiarization: Practice sessions facilitated acclimation to task demands.
e Stimulus Control: Pre-recorded source texts ensured consistency in speech rate and delivery.
e Environmental Controls: Soundproof testing environments eliminated auditory distractions.

4. Results and Discussion

This section presents a synthesis of the findings on lexical challenges in English-Arabic interpretation,
integrating quantitative data and qualitative observations. A total of 818 lexical errors were identified
from thirteen 90-minute final examination recordings, categorized into twelve recurring types: Choice
of Words, Omission, Redundancy, Ambiguity, Foreign Terminology, Misunderstanding of the
Original Text, Collocations, Style/Register, Word Malformation, Literal Translation, Word Order, and
Distortion of the Message due to Structural Differences between English and Arabic.

The analysis revealed that a few error types often overlap with syntactic issues, particularly in
categories like “Word Order” and “Weak Structures,” complicating strict lexical classification. Thus,
researchers occasionally employed interpretive judgment when categorizing overlapping errors,
especially in utterances exhibiting dual lexical and syntactic deficiencies.

No significant difference was observed in the overall distribution of lexical errors between consecutive
and simultaneous interpreting modes. However, modality-specific patterns did emerge. Simultaneous
interpretation, due to its inherent time pressure and cognitive demands, showed a higher incidence of
omissions and literal translations. In contrast, consecutive interpretation more frequently exhibited
reformulation failures, likely linked to memory retention and notetaking limitations. Directionality also
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influenced error patterns: interpreting into L2 (English) resulted in more omissions, while interpreting
into L1 (Arabic) led to higher rates of literal translations and inappropriate collocations.

Further analysis highlighted the influence of extralinguistic variables on interpreter performance.
Lexical distortions were notably more severe in technical, political, and scientific content, particularly
when interpreters lacked familiarity with the subject matter or encountered specialized terminology.
Key contributing factors included cognitive overload and inadequate training in domain-specific
vocabulary. While some errors had minimal impact on overall message clarity, others resulted in
significant distortions, especially in culturally sensitive or highly specialized contexts.

The accompanying bar chart visually represents the distribution of lexical errors by category,
percentage, and frequency. In the following subsections, each category is discussed with examples,
commentary, and pedagogical implications, illustrating how specific error types reflect broader
challenges in interpreter training and performance.

Distribution of Lexical Errors by Type

Choice of words

Omission 100 (12.3%)

Redundancy 74(9.1%)
Ambiguity 70 (8.6%)
Foreign Terminology 69 (8.5%)
Misunderstanding of the original text 68 (8.4%)
Collocations 66 (8.1%)
Style/Register 57 (7.0%)

Wrong derivation/Word misformation A 50 (6.1%)
Literal translation 36 (4.4%)
Word order ¢ 31(3.8%)
Distortion due to structural differences 30 (3.7%)

0 20 40 60 80 100 120 140 160
Number of Errors

Total Number of Errors: 808

4.1. 1. Choice of Words

The issue of word choice reflects students’ attempts in selecting precise vocabulary to align with the
context and accurately convey intended meanings. This challenge is evident from the errors observed,
which constitute a significant proportion (157 instances, accounting for 21.6%) of the total errors
recorded in this study. Errors in this category underscore students’ difficulties in identifying and
employing appropriate lexical items effectively. This deficiency could be attributed to their limited
exposure to practical experiences requiring immediate interpretation, such as speaking directly into a
recorder during assessments.

157 (21.6%)



66 Shudooh & Shudooh: Exploring Lexical Challenges of English for Arab Interpreters in Consecutive and Simultaneous
Translation: An Error Analysis Approach

The disparity between oral and written language production is notable. Oral tasks require spontaneous
language use, limiting opportunities for monitoring and revision, which correlates with higher error
rates. In contrast, written production allows for planning and editing, resulting in fewer inaccuracies.
Examination conditions, particularly oral assessments, further exacerbate these challenges. Research
indicates that time constraints and cognitive load during oral tasks can disrupt typical linguistic
processing, leading to errors not observed in written tasks or low-pressure practice contexts.

The following examples illustrate common errors in word choice (underlined), along with their
corrected versions (in parentheses):

1.1. Greek philosophers left their life in Egypt. (Spent)

1.2. He bridges the noblest ideals and supreme goals of humanity. (Summarizes)

1.3. He finds a meaning for his life when he recruits his learning to help ... (Employs, knowledge)
1.4. Alexandria kept as a minaret of science for different centuries. (Remained; many)

1.5. He finds a meaning for his being when he implies his science and efforts to help... (Life; employs;
knowledge)

1.6. In this full scientific climate, many Arab scientists arise. (Overwhelming atmosphere; come to
existence)

These examples illustrate students’ tendency to substitute near-synonyms or approximate terms, which
often distort or obscure the intended meaning. The corrections reveal a need for more precise
vocabulary selection, indicating that the issue stems from challenges in immediate recall under pressure
rather than a lack of linguistic competence. Importantly, these errors are primarily performance-related
and do not reflect fundamental deficiencies in language proficiency. Research suggests that such
mistakes arise from momentary lapses rather than ignorance, as students are often capable of self-
correcting when their attention is drawn to the errors. This implies that, given sufficient time and
reduced pressure, graduate-level students could markedly decrease their error rates. Consequently,
these mistakes should be classified as performance errors rather than indicative of deeper gaps in
language knowledge or proficiency (Kinzli, 2009; Ferreira, 2014; Péchhacker, 2016; Fanciulli, 2017).
In real-world interpretation, poor word choice can alter or obscure intended meaning, especially in
legal, political, or academic contexts where precision is critical. Substituting near-synonyms or vague
terms may distort nuance, affect tone, or undermine speaker credibility. These errors highlight the need
for interpreters to practice lexical retrieval under pressure and build familiarity with domain-specific
vocabulary to minimize miscommunication in live settings.

4.2. 2. Omission:

Omission errors, the second most frequent at 12.3% (100 instances), occur when students exclude
essential words, phrases, or clauses during interpretation. These errors often arise from gaps in English
proficiency, source material misunderstanding, or exam-related stress, reflecting the multifaceted
challenges of real-time interpretation. The omitted elements, noted in the corrections that follow, are
essential for restoring the original meaning and maintaining coherence. Errors within this category can
be classified into three main types (omission of key terms, fragments, and clauses). The following are
illustrative examples:

2.1. Omission of a Word:

2.1.1. *"Arab were different from western..." — "Arabs were different from western people because..."
2.1.2. *"and Latin the main language of science." — "and Latin remained the main language of
science."”

2.1.3. *"which took the admiration of scientists and their" — "which took the admiration and attention
of scientists and their"

2.2. Omission of a Phrase:

2.2.1. *"and they (trips) were near to myths." — "and their scientific journeys were near to myths."
2.2.2. *"We can count tens or even hundreds with prominent scientific figures." — "We can count tens
or even hundreds of those, side by side with modern prominent scientific figures."

2.2.3. *"During the aggressive that the camp is facing" — "During the barbaric bombardment that the
camp is facing."

2.3. Omission of a Clause or a Whole Sentence:



Journal of Translation and Language Studies 67

n

2.3.1. *"and the mutual relationships in which the south helps the south." — "and the mutual
relationships to reinforce the principles of cooperation between south and south which they belong to."
2.3.2. *"and the United States and some of the western alliance to Israel..." — "and the bias of the
United States and some countries that belong to the western camp towards Israel.”

2.3.3. *"Caliphs used to attend the discussion circles and they used to learn a lot." — "Caliphs used to
attend the gatherings of science and scientists; discussions and seminars used to be held under their
supervision.”

Academically, omissions critically affect message integrity, though not all stem from interpreter
deficiencies. High-pressure, along with other external factors, such as speedy delivery, improper text
segmentation, or high cognitive load, often force interpreters to prioritize general meaning over specific
details. This trade-off is particularly evident when interpreters struggle to keep pace with the speed of
the speaker.

The dynamic nature of interpretation, requiring simultaneous processing, comprehension, and
translation while navigating linguistic nuances and time constraints, further complicates the task.
Omissions frequently result from interpreters balancing these demands rather than linguistic
incompetence. The correlation between omission frequency and speaker delivery speed highlights that
such errors are often context-driven, with faster speech exacerbating omissions and slower rates
enabling greater detail retention. Thus, omissions are more indicative of situational challenges than
inherent linguistic shortcomings.

In real-world interpretation, omissions can lead to partial or distorted transmission of the original
message, undermining coherence and informational completeness, especially in contexts like
diplomacy, media, or academia. While some omissions result from strategic simplification under
pressure, frequent or key-content omissions risk critical misunderstandings. These findings suggest the
need for improved coping strategies, pacing techniques, and training under simulated time constraints
to better manage cognitive load.

4.3. 3. Redundancy:

The issue of redundancy arises when students include superfluous and irrelevant material in their
interpretations. This often reflects an attempt to rectify and compensate for missed content by filling
pauses in the original speaker’s delivery with additional information. However, these attempts
frequently fail, as students tend to confuse the omitted ideas with subsequent points introduced by the
speaker after the pause. The result is the inclusion of redundant material or fragmented statements,
both of which detract from the coherence and clarity of the interpretation.

Redundancy errors constitute 9.1% of the total errors (74 instances), placing them third among the
error types. These errors typically stem from ineffective listening strategies and the pressure to provide
continuous output, which leads students to overcompensate rather than focus on accuracy.

The following examples illustrate typical redundancy errors:

3.1. "or rather very luxurious life." — "very" is unnecessary elaboration.

3.2. "and published by the constitution that is Al-dustor." — The phrase "the constitution that is" is
redundant, as the name "Al-dustor" refers to a well-known newspaper.

3.3. "The Arab scientific civilization in learning was as a link between the Greeks and the modern
civilizations." — The phrase "in learning; the article the" is superfluous in this context.

3.4. "But still they are references to the role of the others civilizations in it." — This incomplete and
misinterpreted thought is vague and does not meaningfully contribute to the content.

3.5. "We cannot count all the dimensions of the achievements that..." — The phrase "the dimensions
of" is unnecessarily verbose.

These examples demonstrate how redundant elements can obscure interpretation, resulting in imprecise
and incoherent communication. The unnecessary portions in each case detract from clarity and could
be removed without altering the intended meaning. Often, redundancy reflects a misinterpretation of
the speaker’s intent and an inability to distinguish essential from extraneous information, potentially
confusing the audience.

Redundancy in interpretation, manifested through repetition, vague elaboration, or filler phrases, often
results from interpreters overcompensating for missed content, losing focus, or struggling with
confidence under pressure. While such redundancy may serve as a coping mechanism to buy
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processing time or maintain flow, it can disrupt message clarity, reduce communicative efficiency, and
even lead to listener fatigue or confusion. These challenges reflect the difficulty of sustaining accuracy
and precision in real-time interpreting tasks. To mitigate these issues, interpreter training should
emphasize active listening, real-time decision-making, and the development of concise, fluent
expression that prioritizes essential content over unnecessary elaboration.

4.4. 4. Ambiguity:

Semantically, ambiguity refers to the multiple interpretations a sentence can have, often due to a term
or phrase having more than one meaning. Crystal (2020) discussed how words may carry multiple
‘linguistic meanings’ when taken out of context, as seen in the example: “She handed him her card.”
Without additional context, the term “card” could imply different interpretations, such as a business
card, greeting card, or identification card, depending on the reader’s or listener’s perspective. However,
once a term’s use aligns with a specific context, ambiguity is resolved (Yule, 2016; Crystal, 2020;
Nicholson, 1987).

In this study, the concept of ambiguity is expanded beyond its conventional scope. It encompasses not
only sentences that can be interpreted in multiple ways but also those that are vague, confusing, or
convey intricate sense. Errors in this category constitute 8.6% of the total errors (70 instances), ranking
fourth in frequency. Ambiguity often results from unclear references, inadequate contextual details,
omissions, redundancy, complex sentence structures, or proficiency gaps in one or both languages.
The following are illustrative examples (ambiguous sentences and their clear versions):

4.1. *"but what is related to that is not concerned with this." — "but the literary, religious, and human
knowledge are out of the scope of this study."

4.2. *"and what is the use of that man should close the door of his house..." — "and what is the use of
that man who closes the door of his house?"

4.3. *"and upgraded learning in human civilization.'
human civilization."

4.4. *"These principles kept still for the Arab scientists." — "These principles remained dominant
among the Arab scientists."

4.5. *"The researchers had left a lot of mathematics and numbers although the history of science is
shortage." — (The meaning is unclear, and a precise correction is demanding.)

Errors in this category are particularly problematic as they distort the intended meaning, often leading
to significant miscommunication. Time pressures, inadequate language proficiency, and the rapid pace
of the speaker contribute to unclear or ambiguous sentences. These issues hinder students’ ability to
process and convey information accurately, resulting in fragmented and incorrect interpretations. This
could undermine effective communication and hinder clear comprehension of the intended message.
Ambiguity errors obstruct clear communication by producing vague or confusing interpretations, often
causing listeners to misinterpret the speaker’s intent. In real-world contexts, especially in legal,
diplomatic, or academic settings, such imprecision can lead to misunderstandings or misinformation.
These errors typically result from unclear references, convoluted structures, or insufficient context
processing, underscoring the need for interpreters to develop clarity-focused reformulation strategies
under time constraints.

— "and (he) devoted science for the sake of

4.5. 5. Foreign Terminology:

Foreign terminology refers to the adoption of unnatural, inappropriate, or unrelated words and phrases
from a foreign language, especially when precise terminology is critical for accurate interpretation.
Errors in this category rank fifth in frequency, constituting 8.5% of the total errors (69 instances). The
improper use of foreign terminology often arises from students’ reliance on literal translations or their
attempts to employ terms they assume to be accurate without fully grasping their nuanced meanings.
The following are illustrative examples (foreign terminologies followed by their corrections):

5.1. "but ‘Dr Yano’ sets us a grealing example." — "a great live example."

5.2. "which the agencies of news have taken." — "which was broadcasted by news agencies."

5.3. "They used to cross all the difficulties without having anything to take them except animals." —
"They used to cover thousands of miles even without means of transportation except their feet."
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5.4. "The Greek civilization could not have been come as a sudden." — "The Greek civilization could
not have risen all of a sudden."

5.5. "which may narrow this gap which make a distance between nations." — "which may narrow this
gap that distances nations."

Foreign terminology errors often disrupt the natural flow of communication, compromising the clarity
and precision of the conveyed message. They can be attributed to insufficient proficiency in specialized
language, overreliance on literal translation, and a misconception of contextual cues, resulting in
inaccuracies that distort meaning.

In professional interpretation, the adoption of inappropriate, unnatural, or unrelated foreign words can
disrupt message clarity, especially when accurate terminology is crucial. Overreliance on untranslated
terms, due to insufficient lexical knowledge or pressure, may alienate listeners, reduce credibility, and
obscure intended meaning, particularly in technical or diplomatic contexts where interpreters must
convey precise terms, not approximate or borrowed substitutes.

4.6. 6. Misunderstanding of the Original Text:

Misunderstanding of the original text refers to errors stemming from the interpreter’s inability to
comprehend the source material accurately. This category of errors, representing 8.4% of the total (68
instances), ranks sixth in frequency. It highlights apparent weakness in the students’ command of
specialized English, leading to noticeable distortion of the intended message, neglecting vital details,
or including irrelevant and extraneous information.

The following are illustrative examples (misunderstood texts followed by their corrections):

6.1. *"The Greek knowledge was the start, the beginning and the end of the civilization." — "The
Greek era was the starting point of civilization."

6.2. *"The Arabs paid tribute to Aristotle and referred attribution to his as he" — "The Arabs have
objectively recognized Aristotle’s virtuous deeds."

6.3. *"and the Islam was becoming known there with the expansion of the Islamic empire." — "and
the Islamic civilization grew dominant alongside the expansion of the Islamic empire."

6.4. *"and that the Arabs were opposite to them (Romans) as they learned that and performed it
properly." — "Unlike the Romans, the Arabs preserved and enriched previous knowledge systems."
6.5. *"but that was the capital of it like Damascus" — "Baghdad was its capital, spreading knowledge
to Damascus, Cairo, and beyond."

Misunderstanding the original text often stems from failing to grasp its linguistic, cultural, or
contextual nuances. This can result from imperfect language proficiency, overreliance on assumptions,
time constraints, or the complexity and unfamiliarity of the source material. Misinterpretation resulting
from misunderstanding not only distorts the intended meaning and undermines communication but
also emphasizes the vital role of contextual knowledge in achieving clarity.

Misunderstanding the source text leads to serious message distortion, often inserting irrelevant details
or omitting critical ones. In real-world settings, such errors compromise the interpreter’s role as a
faithful conduit of meaning. They stem from insufficient lexical and contextual comprehension,
especially of specialized or abstract content, emphasizing the need for deep subject knowledge and
active listening skills to ensure accurate and coherent message transfer.

4.7. 7. Collocations:

Collocation, in linguistic theory, refers to the natural and conventional pairing of words or expressions.
Lewis (2000) highlighted its importance in vocabulary acquisition, emphasizing the idea of “knowing
a word by the company it keeps.” Carter and McCarthy (1988) further explored its role in
understanding language use, aligning with Firth’s (1957) assertion that “you shall know a word by the
company it keeps.” This underscores the interdependence of lexical items and their context in shaping
lexical associations and nuances.

However, in this study, collocation errors are identified as the use of word combinations or phrases
that are unnatural or incompatible in the target language, even when appropriate alternatives exist.
Collocation errors rank seventh in frequency among identified error types, with 66 instances
accounting for 8.1% of the total errors. These challenges frequently emerge from defects in English
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proficiency and the interplay of cultural and linguistic differences. Variations in linguistic, structural,
and cultural norms between Arabic and English frequently result in literal translations that fail to adhere
to the recognized collocational conventions.

The following are illustrative examples (collocation errors along with correct alternatives):

1. *"Just like a bee which is armed with honey." (loaded)

2. *"And algebraic traces." (equations)

3. *"During the hard fight which is thrown by Amal movement.” (the brutal bombardment carried out
by Amal movement)

4. *"When he recruits his energies and his knowledge." (devotes, capabilities)

5. *"And a very expensive life." (luxurious)

Collocation errors in interpretation can lead to unnatural, awkward phrasing that disrupts clarity and
coherence, making the output sound disjointed or inauthentic. These mistakes often stem from L1
interference, overreliance on direct translation, or limited exposure to authentic English usage. Such
errors not only distract listeners and obscure meaning but can also undermine the interpreter’s
credibility, particularly in formal or technical settings. Mastery of native-like word combinations is
therefore crucial for achieving fluency, clarity, and professionalism in high-stakes interpreting
contexts.

4.8. 8. Style / Register:

Style and register pertain to the suitable tone, structure, and manner of communication, whether in
speech or writing, ensuring alignment with the context and subject matter. Errors in this domain arise
when the language used is stylistically incongruous, inconsistent, or mismatched with the intended
context or topic. Style-related errors rank eighth among the identified types, comprising 57 instances
— 7% of the total errors. Major reasons for such issues might include lack of familiarity with refined
writing techniques, gaps in English proficiency, and exam-related pressure.

The following examples illustrate common style errors followed by revised versions:

8.1. *"The Arabs talked about their names a lot and" — "Their names were always mentioned among
Arabs."

8.2. *"who has been oppressed by circumstances, and racialist attacked him." — "who has been
oppressed by circumstances and attacked by racists."

8.3. *"This is an article which is title is a greeting to this man." — "This is an article entitled ‘a greeting
to this man’."

8.4. *"Regardless to what their writings have been specified in being comprehensive and clear." —
"Regardless of what specifically makes their writings comprehensive and clear."

8.5. *"In addition to what their works were known of clear and comprehensive." — "Besides what
characterized their books as clear, easy, and comprehensive."

Consistency, appropriateness, and fluency are essential for effective interpretation, yet errors in style
or register can lead to awkward, disjointed sentences that fail to capture the intended tone or meaning.
Such errors often indicate a gap in linguistic proficiency and the ability to produce polished,
contextually suitable communication. Inappropriate shifts, such as using overly informal, literal, or
emotionally misaligned expressions, can compromise the professionalism and diplomatic intent of the
original message, particularly in formal, academic, or political contexts where tonal accuracy is crucial.
To maintain the speaker’s credibility and intent, interpreters must cultivate a strong awareness of
situational context and audience expectations.

4.9. 9. Wrong Derivation / Word Malformation:

Errors in wrong derivation or word malformation involve the use of inappropriate or incorrectly formed
words, resulting in inaccurate or unclear expressions. These errors overlap with issues in ‘word choice,’
as both stem from vocabulary and structural inaccuracies. While generally minor and often self-
correctable, they contribute to vague or disorganized communication. These errors accounted for 50
instances, representing 6.1% of total errors and ranking ninth in frequency. The primary causes may
include time constraints, insufficient vocabulary mastery, and performance-related factors, as such
errors commonly arise in high-pressure interpreting contexts.



Journal of Translation and Language Studies 71

The following are explanatory examples followed by corrections:

1. "This human physician performs a bright light." — (forms)

2. "and because the imperialism inherits, and the discrimination of the United States to its allies can
anticipate in forming a picture" — "and because of imperialistic heritage, and the prejudice of the
United States toward its allies may participate in forming a picture"

3. "Chemistry and Geology and their applying in engineering, veterinarian and" — "Chemistry and
Geology and their applications in engineering and veterinary medicine."”

4. "because of the destroy of the molds and" — (destruction)

5. "and racism lobbed against him." — (racists)

Though not as severe as some other error types, derivational errors can still obscure meaning and
disrupt the flow of ideas, leading to unclear or awkward expressions. Such mistakes as using
“Unpossible” instead of “impossible” or “respectedness” instead of “respect” reflect gaps in
vocabulary mastery and morphological awareness. In formal or technical discourse, parallel incorrect
word formations can confuse listeners, diminish the interpreter’s credibility, and appear
unprofessional. Mastery of common derivational patterns and functional word forms is therefore
essential for achieving clarity, precision, and professionalism in real-time interpretation.

4.10.10. Literal Translation:

Literal translation refers to the practice of rendering texts word for word, adhering strictly to the surface
meaning of words without considering the idiomatic, cultural, pragmatic, or contextual nuances of the
target language. This style often results in texts that are awkward, unnatural, or even nonsensical in the
target language.

The relatively low occurrence of literal translation errors — 36 instances, representing 4.4% of the total
and ranking tenth overall — suggests increasing student awareness of the importance of context and
idiomatic expressions in translation. These errors might be due to limited exposure to effective
translation techniques, insufficient training in translation theory, and the inability to interpret meanings
beyond the literal level. They reflect a flaw in linguistic and cultural fluency, resulting in unnatural and
disjointed texts.

Below are illustrative examples followed by more accurate translations:

10.1. "Islam encourages science and encourages to look at the earth and the sky." — (and encourages
the contemplation of natural phenomena, such as the earth and the sky).

10.2. "Many scientist historians believe that" — (historians of science)

10.3. "Some of them on the level of Galileo." — (can be on par with Galileo)

10.4. "but literary and religious information is far from the borders of this book." — (knowledge is
beyond the scope of)

10.5. "Humanity walked in the walk of civilization." — (took its way towards)

Although the frequency of literal translation errors has decreased, they remain a significant challenge,
revealing students’ ongoing struggles with idiomatic expressions, syntactic structures, and cultural or
contextual nuances. These errors occur when interpreters translate word-for-word without adjusting to
the target language’s natural idiomatic and syntactic patterns, often resulting in awkward, unclear, or
incorrect phrasing. Such mistakes can disrupt communication flow and confuse listeners, particularly
in professional or diplomatic contexts. They typically stem from limited exposure to authentic language
use and a tendency to prioritize literal accuracy over meaning. To address this, interpreter training
should focus on developing idiomatic fluency and encouraging context-sensitive rephrasing rather than
direct translation.

4.11.11. Word Order:

Word order refers to the arrangement of words in a sentence to ensure natural and fluent expression in
English. Errors in word order frequently stem from syntactic differences between English and Arabic.
Influenced by the relatively flexible sentence structures and dual word order patterns (SVO and VSO)
in their native language, Arabic speakers often produce incoherent or non-fluent English sentences.
Such errors, totaling 31 instances (3.8% and ranking eleventh in frequency), highlight the
misapplication of first-language syntactic rules. Time pressure during exams further prevents students



72 Shudooh & Shudooh: Exploring Lexical Challenges of English for Arab Interpreters in Consecutive and Simultaneous
Translation: An Error Analysis Approach

from revising their drafts, resulting in sentences that, while grammatically tolerable, often diverge from
natural English syntax.

Below are examples of common errors and their corrected versions:

11.1. "Herodotus was fair to these civilizations, who was called the father of history." — (Herodotus,
who was called the father of history, was fair to these civilizations.)

11.2. "then the knowledge of academic" — (the academic knowledge)

11.3. "The massacres that our enemies made and their friends." — (The massacres carried out by our
enemies and their allies.)

11.4. "Arabs transferred to us the system of numbering." — (Arabs transmitted the numbering system
to us.)

11.5. "And the applications of them in medicine." — (their applications)

Although word order errors are less frequent than other types, they present a noteworthy challenge for
students, disrupting logical flow, causing confusing phrasing, and potential miscommunication. A key
factor is language transfer (cross-linguistic influence), particularly the influence of Arabic syntactic
structures on English (White, 2003). For instance, Arabic speakers often apply the VSO (verb-subject-
object) order to English’s SVO (subject-verb-object) structure. Additionally, in Arabic, descriptors and
classifiers follow the nouns they modify, unlike English, where they precede them. The use of pauses
to segment Arabic sentences further complicates interpretation, as time constraints hinder effective
restructuring into coherent English syntax, resulting in disjointed or unnatural phrasing. For instance,
the Arabic sentence: -

O anl JieT (e agia s/ Aapail) 4y jemall 5 LY Lol Yiie

is misinterpreted as: “Some of them have disregarded the two civilizations / the old Egyptian and the
Babylonian (civilization) / a complete disregard (completely).” Such pauses, natural in Arabic, often
lead to syntactically awkward English interpretations.

Word order errors disrupt sentence clarity and logical flow, undermining key elements that are crucial
in real-time interpretation. Such mistakes often result from syntactic interference from Arabic or the
pressure to process and render speech rapidly. Misordered sentences can confuse listeners, distort
meaning, or weaken rhetorical impact, particularly in formal or technical contexts. Interpreter training
should emphasize contrastive syntax practice and reformulation strategies to help students adopt
English sentence structures and maintain coherence under time constraints.

4.12.12. Distortion of the Message due to the Difference in Structures between L1 and L2:

Barr and Keysar (2022) explore how listeners use common ground and contextual information to infer
meaning and resolve ambiguity in real-time language processing. In consecutive translation,
interpreters often encounter ambiguities and comprehension challenges. In this mode, speakers
segment their discourse into simple units, which interpreters render immediately. While these
individual segments may be meaningful, they often lack cohesion within the original sentence structure
and broader context due to structural differences between English and Arabic. These difficulties are
further compounded by the speaker’s inconsistent pacing, unpredictable pauses, or inappropriate pause
lengths. Listeners typically expect coherent messages within their immediate context, interpreting them
based on available information and logical consistency. Errors in this category, ranking twelfth and
final, total 30 instances (3.7%). The following are typical examples (the slanting lines in the Arabic
sentences indicate the speaker’s pauses):

12.1. *1 wondered about the reason that makes the physician Canadian named "Kriss Yano".

12.2. *There were connections between the Greeks and the old Egyptians in addition to wars.

12.3. *What does personal happiness mean? And individual peace?

12.4. *have contributed in shaping a picture undesirable to the West to many sectors of Arab nations.
12.5. *Some of them overlooked the civilizations of old Egypt and the Babylonian completely.

These examples demonstrate that structural differences between English and Arabic often lead to
distortions in interpretation, as students struggle to navigate the distinct syntactic and discourse patterns
of each language. While they may understand the rules, applying them accurately in real-time,
especially under pressure, such as during recordings, remains challenging. These distortions, often
caused by transferring Arabic structures into English, result in awkward phrasing, reduced clarity, and
potential loss of meaning. To address this, interpreter training should incorporate targeted contrastive
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analysis and practice to help students produce natural, context-appropriate output under real-world
conditions.

5. Recommendations

Based on the findings of this study, the following recommendations are proposed to enhance interpreter
training programs, with a focus on minimizing lexical errors and promoting professional interpreting
competence:

Lexical Precision and Vocabulary Development (Nord, 2018). To reduce word choice, collocation,
and foreign terminology errors, interpreter training should prioritize structured vocabulary
development and domain-specific terminology acquisition. Regular exposure to specialized texts,
such as legal, medical, or scientific materials, combined with targeted lexical retrieval exercises
under time constraints, can strengthen interpreters’ fluency, accuracy, and contextual
appropriateness.

Error Awareness and Reformulation Skills. Ambiguity, literal translation, and redundancy errors
highlight the need for explicit training in reformulation strategies. Interpreters must be trained to
rephrase content idiomatically, prioritize essential information, and maintain semantic clarity.
Emphasis on contrastive language analysis, especially between English and Arabic, can support the
development of natural target-language output and reduce message distortion.

Cognitive Load Management and Coping Strategies (Koskinen, 2017). Omission and distortion-
related errors underscore the importance of equipping interpreters with robust cognitive
management strategies. This includes the use of memory-enhancement techniques, effective pacing,
notetaking training, and simulated practice under realistic time constraints to build resilience and
improve processing efficiency during high-pressure interpreting tasks.

Fluency, Grammar, and Structural Mastery (P6chhacker, 2016). Errors involving wrong derivation,
word malformation, and word order indicate the necessity for focused instruction on English
morphological patterns and syntactic structures. Interpreter curricula should incorporate contrastive
grammar exercises and real-time reformulation tasks that enhance syntactic flexibility and structural
accuracy in target language production.

Register Appropriateness and Stylistic Sensitivity. Style and register errors reflect a need for greater
sensitivity to audience expectations, situational formality, and speaker intent. Training modules
should include exercises in tone adaptation, register analysis, and discourse-level coherence to
ensure interpreters can preserve both meaning and intent across diverse communicative contexts.
Cultural and Collocational Competence (Aldrich, 2015). To address cultural misinterpretations and
unnatural lexical combinations, interpreter training should incorporate modules on cultural literacy,
idiomatic usage, and collocational awareness. Cross-cultural workshops and experiential learning
opportunities can deepen understanding and prevent culturally inappropriate renditions.

Stress Regulation and Performance Under Pressure (Kaya, 2020). Given the cognitive demands of
interpreting, especially under time constraints, programs should embed training in stress
management techniques, such as mindfulness and relaxation strategies, to enhance cognitive control
and decision-making during live interpretation.

Integration of Technology and Feedback Mechanisms. Incorporating digital tools (e.g., transcription
software, speech recognition apps) can improve notetaking and message reconstruction.
Additionally, the use of learner error corpus and structured feedback sessions can help trainees
identify recurring patterns, keep track, and implement corrective strategies more effectively.
Practice-Based and Collaborative Learning (Hattie & Timperley, 2007). Exposure to real-world
interpreting contexts, coupled with peer collaboration and professional mentorship, fosters
adaptability and skill refinement. Simulated interpretations with immediate feedback help bridge the
gap between theoretical knowledge and practical performance.

By embedding these evidence-based strategies into interpreter education, training programs can
systematically address key lexical challenges, thereby enhancing the overall quality, fluency, and
reliability of professional interpreting performances.
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6. Limitations and Further Research

This study is limited by its specific sample and reliance on final exam data, which may not fully
represent real-world interpreting performance or account for external factors. The sole use of error
analysis may also overlook cognitive and emotional influences. Future research should involve more
diverse samples, explore various interpreting modes, and assess the impact of targeted training
strategies such as reformulation techniques, digital tools, and stress management. Investigating
directionality-specific challenges and their role in lexical error reduction is also recommended to
enhance interpreter training and pedagogical effectiveness.

7. Conclusions

Both simultaneous and consecutive interpretation present distinct yet interconnected challenges,
primarily stemming from the structural, grammatical, and cultural differences between English and
Arabic. Simultaneous interpretation places immense cognitive demands on interpreters, requiring rapid
processing, real-time decision-making, and the ability to retain large chunks of information before
rendering them in the target language. On the other hand, consecutive interpretation, while allowing
for more reflection, relies heavily on memory retention, effective notetaking, and the skill of
segmenting speech into meaningful units. However, the segmentation process often results in sentences
that fail to align with the overall structure and coherence of the original passage. That is a direct
consequence of the fundamental differences in how English and Arabic organize information, employ
word order, and utilize modifiers, tenses, and complex sentence structures.

The challenges interpreters face are intensified by external factors like the speaker’s pace, rhythm, and
pausing patterns, which can hinder the production of smooth and accurate translations. A key difficulty
arises from the contrast between Arabic’s flexible word order (SVO and VSO) and English’s linear
(SVO) structure, often resulting in translations that lose cohesion or misrepresent the original meaning.
Additional complexity comes from sentence structure, reliance on contextual cues, and lexical
ambiguities, especially when words carry multiple meanings or culturally specific connotations.

The conclusions of this study could be summarized as follows:

1. Mode-Specific Demands Simultaneous and consecutive interpreting impose distinct cognitive
loads. Simultaneous interpretation requires real-time processing and rapid decision-making, while
consecutive interpretation relies on memory retention and effective notetaking. Both modes demand
advanced linguistic proficiency, cultural awareness, and strategic thinking to ensure accuracy and
coherence.

2. Nature and Sources of Errors Common errors include lexical inaccuracies, omissions, redundancy,
and ambiguity. These are primarily performance-related, often triggered by time pressure, complex
input, and rapid delivery, rather than by inadequate language knowledge.

3. Lexical and Structural Challenges Frequent mistakes such as incorrect word choices, omissions,
and literal translations often stem from structural differences between English and Arabic, particularly
in syntax and word order. These issues can distort meaning and reduce communicative effectiveness.

4. Cognitive and Contextual Pressures Stressful conditions, especially in high-density or high-stakes
interpreting, impair memory and decision-making, increasing the likelihood of omissions and lexical
errors. Interpreters must learn to manage cognitive load and make effective decisions under pressure.

5. Specialized Knowledge Gaps Accurate interpretation in technical, legal, or scientific contexts
hinges on domain-specific terminology. A lack of subject-matter expertise leads to vague or erroneous
renditions, highlighting the need for enhanced preparation in specialized fields.

6. Error Awareness and Development Performance errors can be mitigated through reflective
practice and feedback. Post-task analysis helps interpreters identify patterns, refine techniques, and
reduce error rates over time.

7. Overarching Conclusion The findings show that lexical errors in interpretation stem from a
multifaceted interaction of linguistic, cognitive, and contextual variables. Although linguistic
competence is essential, it must be supported by training in terminology, cognitive load management,
directionality, and real-time processing. The error taxonomy and analysis framework developed in this
study provide practical tools for interpreter training and future research. Moreover, the evidence
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highlights directionality as a key challenge with significant implications for curriculum design and
professional development.
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intended. Itistruathat 11 years lnter Nomser's disustrouaSix  *7f
ﬂ@ W&H@ o m](?" Dy War ncainst Inrnel nppeared o justify soma of Fden's —
W LRl haliefthatthe Ecyptinn lender wanamegalomaniogmenaca, wutyl, L
o5 " *| andsubsequent American intarventions in the Middla Enst > e~
" )f' made the Anglo-French nction Inok leas uniquely rash, But >
l Hﬂq@ for Dritain the Suez crivis was nothing levs than a self.
. s destructive nct that could never have succeeded, For from
keeping the cannl open nnd protecting Dritish oil interests,
n'n Edon cilaiv::d'u :dould. 'lho invasion immedintely eanned
[ Lhe canal Lo be closed, and encournged a new wave of Arsh
. TheSuez Crisis rulr"mi':m;min that probnbly hastened the formation of
o OPEC ani nationalization of Western oil concersions,
oK Of 30 years ag(.) was What's more, President Eisenhower left little doult that he 8
U __F.\CO]_OS_S&IBHUS]’) :ouldnotnndkvzuld notcondoneit, and without U.S. support 2" * )71/
s vt TRIR t soon provoked a rerious economic crisia and a rundown of
.b]un_dcnt-hat otba Dritnin's currency reserves that forced a reversal of policy
changed thelook | andstrainedrelationawith Washington tthe limit.
f t.h 1 d . Howcouldagroupofresponsible politicians have soblithe-
olthewor /‘-,,-, #2| lyencoursgedsuch arnshand clumsy adventure? Thaexpla- ' 5.7 1,.
* " | nation clanlboogwnld onlyinthe psyclth%lhology of nntions, ., 4| -
<4 particularly of ex-Imperial nations like Britain and France
ANTHONY SAMPSON that have olways found it difficult to come Lo Lerms with '
g : the realitics of dwindling,military power and tightening i
. [Rsedvery 10 yenrs pince 1956 the Dritish peoplo have | cconomic constrainta. For the British ennservatives,
,fm looked back again ot an extrnordinary six-month | Naaser's nationalization of the canal truly marked the re- e
{.’( period that marked the Inat Qing of their imperinl | treat from empire. Granting independence to India and
! " power, Thal was the time when Ejzyptian President | Pakistan nine years earlier had been achieved without any
2= 9Gamal Abdel Namser nationalized the Suez Canal, | serious backlnsh. The decision Lo withdrnw Dritish troops,
when tha Dritiash and French conapired with the larnolia to | which Eden himaclf had pressed for in 1954, provoked an AEN
attnck Egypt and when the Lwo nations were finally humili- | uproarfromthedichnrdawhosawthecanal asthelifelinafor 4~ "
ated and compelled Lo retrent in the face o American pres- | Dritish interesta. Eden argued then that they could trust
sure. Ithnppened 0 yeamngothisweek, » 750 --~ Nosser to keep tho canal free. And so when Naaser turned
* . Formost Britonaover 50, the Suez crinia remaina the most | wgninsthim, hewasnllthomorobitter and choso the military
K tr Lic political waternhed. Suez broke up friendships, | oplion. But the military asscssment of Britain’s interests—
“destroyed reputationannd changedthelookof theworld. Asa | nnd ita abilitics—contrasted sharply with economic reali-
young journalist reporting thatcrisis, firstin London thenin | ties. The idea that troops could indefinitely safeguard oil :
Suezilself, I could nover really undorstand how my govern- | concessions in the midst of hostile nation-states was nover '
ment could mnke such a eolosaal mistnke. Istill cannot; but | reallycredible. %
there arenow more cluesto themystery. Econamicimparatives: While the Dritish in the 1950e still saw
Each 10-year anniversary revenls new detaila of the con- | their interests in military terms, the commercial victors
. apirncy that preceded the invasion of Egypt. This year par- | were tho nations—Iled by West Germany and Japan—with
ticularly dramnlic evidenco emeryes from the nuthorized | no empires to confuse them, nations Lthut invested in and
biogzraphy of Sir Anthony Edon, the British prima miniater | troded with any country that nccepted them, nations that
who waamore responsible than anyone for theill-fated war, | neverloataight of their economicimperntives,
Drups and sUmulants: Wrilten by Conscrvative M.P. Robert Intill ind it hard Locomprehend how Eden and hiscabinet
' Rhodes James, the book—"Anthony Eden"—isadisturbing | could have made that extravagant blunder 30 yenrsago. Yet
- account of a man who emerges, despite all the author’s | in the parspective of the 30 years before Suez, the question
sympathy, as dangerously wenk for the burden of his office. | could be reverned: how did Britain succeed in gotting rid of its
Eden, as he told his cabinet collenguen just before he ro- | empiresoensily—much more peacefully than,say, Franceor
: (+3+- nigned, had undergone rcrioun abdominal surgery that let | even Holland? It was, after all, an extrnordinary transition. '
“ him witha"largely artificial inside,” as he putit. Under the | A ruling class brought up in imperinl grandeur, with a . 1
strain of the crisin he hnd to grke more and more drugs and | hicrarchyof field marshnls, viceroys and coloninl governors,
. stimulantsuntil hisheslthgabeoutt™= 227« ¢+ s eyrls | hadlocometotermswithamuchmorehumbleand muchless
+*r¢.¥2 Alwnyn{lemperamental, Eden oacillated belween over- | romantic role as merely commercial competitors. That Brit-
L. . amertivenem and, patulance. His then private accretary | ain made the adjustment without a major domestic revolt
L.":" EvelynShuckburgh, who hasjust published hindinries,"The | scemed akindof miracletoliberalsof the older generation.
Deacent toSuez,” describesthe primeministerasbeinglikea In this perapective Suez may have been something of a
child, a man with whom you could have a violent d | bleasing in disgui painful lesson, but n lesson that left
then*"10minuteslater the whole thing is forgotten.” no doubt about economic priorities. The Anglo-American {2
. Eden's instability wns worryingz enough; but still more | relntionship survived largely unscathed s Dritain aban- L=
7~ disturbing wns the willingness of his cabinet to support his | doned its imperial pretensions. And by the 1980s many
4=, dangerous military plans. Hissucceasor, Harold Macmillan, | Dritons were beginning Lo frel that the tables were being
Jwee then chancellar of thelexchequer, was oneof the most bellig- | turned, that it waa Washington Lhat needed the warning
A2 erent; even Lord Mountbatten, the first sea lord who later™| that ic or political problems in the Middle East are
\.3w “claimed that he was “deod againat” the Inlvultm from the | notnecessnrilysolved by military adventures,
< sout Lo have kept his doublslargely to himaell,
"u"rr:::;:dny the Suez r:mion stands out as a hiatoric Anlhogny..ga_v'nmn inthe authorof “The Changing Anato-
blunder that achieved almost the opposite of what was _',ny:’lﬂﬂlmﬂ- \ 5 eI
izl e
A i‘}‘"'\"'(h NEWSWEEK/NOVEMBER 24, 1986
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enclose the address label that
appears onyour coples—itwill
help Identily your subscription
and speed a reply to youY

r/.'}fn.:,_f. 7
W

e

=34} opist William Shell, of

from Jyske Bank:

senvice Is world wide.
No lees or charges.
Mence wnd me lurher
et opom .

.

JYSKE
» BANK

Homh wf Jutland

A new and attractive offer

A Dan-Certificate In Danish Kroner -
with a high guaranteed rate ol (7 a-rp R .1/

Interest - Increasing from 5X
11% p.a. over S yearsa.+* 7"
With Jyske Bank you can also saveln
any major currency You akways get the

market's highest Interest rates. Our o,

wilcrmarion shoul my Ied; o'

: c._f.l:llt-.:!v/,'c-
Wenredroqade 9,
1540 Conenhagen V.

Denenack 5
T u\l:lﬂﬂ,.!,.,
. aspsL et "ot

L0 - . 8-
et

~N

Name:

B e B
ayus LT ey

/"1'4-:-"_|

Address:

e

s SE NG BEe Sue Bas M A PeS N

EX‘K\»-. J;‘nk‘\
spisil) A Osasiaais  aviss

~ 1187

s s oo mss be meicem set oo campn s

- : Medicine

Fighting the Silent Attacker

he first clue is often the catastrophe it-

cvents that sel the stage for disaster, like
those preceding an earthquake, have been
.occurring for years beneath_the_surface,
pninless and unnoticed. Theculprit)s si-
lent_jschemia, an intermittent inlcrrup-
tion of blood flow to the heart, which kills
tens of thousands of seemingly healthy
Americans each year. Doclors estimate
that the condition, undetected, exists in
an additional 3 million to 4 million pcople
known to have heart discase and further
increases the likelihood they will sulfer a
heart attack. .
Although silent
ischemia was identified
nearly two decades ngo, *
the attention it received
at last week's annual
sclentific meeting of the
American Heart Asso-
ciation in Dallas re-
flected a growing
awarencss that it is a
formidable medical
problem. Says Cardiol-,

the University of Cali-
fornia, Los Angeles: “It
may be silent, but it can
be deadly.”

One study present-
ed by rescarchers from
the Johns Iopkins
Medical Institutions

self: a fatal heart attack. But the

Millions suffer from a heart ailment they do not know they have

Then how Is silent Ischemia diag-
noted? Doclors can detect allacks by
monitoring electrical signals from their
patients’ hearts during exercise stress
tests; a_sudden decreasc in blood flow to
the muscle chanpes the signal. The con-
dition can then be confirmed by a
Holter monitor, a portable electrocar-
diograph worn by the patient for at
Jeast 24 hours.

But many doctors will not yet order
the test. “There is still a school of thought
that believes, ‘No pain, no worry,” ™ says
Peter Cohn, chicf of cardiology at the
. State University of New
Z York's Health Sciences
il %% Center at Stony Brook.
'. +3 He recommends annual
testing only for people
who are at risk because
of dinbetes, smoking.
+ high cholesterol, high
! blood pressure or a fam-
ily history of heart dis-
case. Healthy people
not at risk probably
should not be con-
cerned, he says. Men at
risk should begin testing
between the ages of 35
and 40; women, at 45,

Some doclors, alter

diagnosing ischemia,
i prescribe nitroglycerin,
calcium blockers and
other drugs that relax

appears to bear him
out, The Hopkins team, :
led by Cardiologist Sidncy Gotllieb, ex-
amined 103 heart-attack patients who
seemed 10 be recovering without compli-
cations or pain and found that 30 were
K having ischemlc Episodes.:One year lnter
nine (30%) of thes¢ peaple had died from
heart attacks. Of the 73 without silent
jschemia, only cight (11%) had suffered
fatal heart attacks. “If you have hnsl n
heart attack and you have ischemia,”
Gotllicb concluded, “you may have n
three times greater risk of dying. - .t .=

Ischemia occurs when coronary arter-
\ies _partly clopged with fauty deposits of
piaque suddenly contract ingpasms.or are
“Blocked by a-clot;-tcpriving the heart
musclé of blood and thus oxygcn. While
painful or *noisy" ischemin (qnglng) of!cn
results from physical stress, hlgc climbing
stairs, even slight exertions, I|kc.h.1lan'c.
ing a checkbook, can, trigget, silent is-
chemin. During these episodes, which
typically lasta few minutes but can go on
for ten hours, Inrge portions of heart mus-
cle can be damaged. Yet in more than
75% of all cases, for sllll_\mknown rea-
sons, the victim feels no pain.

Catastrophe is often the first clue.

constricled arteries or
slow the hecart rate.
Shell favors nitroplycerin patches -ap-
plied ‘to his patients’ skin. “We don't
have ‘proof that this lowers the risk of

heart attack,” he says, “but anccdotally, |27

1 can tell you that my patients arc Joing

belter.” Others have used bypass surgery |
(which allows blood to circumvent_]

clogged arterics) or balloon angioplasty_|

(to widen arterial passageways) against
the silent attacks. i

Doctors al the conference stressed
that detecting silent ischemia will not
merely prevent a few thousand dramatic
deaths. It will also uncover heart discase
in many people who are unaware that
they have it. The stress and Holter tests
are costly (nbout $200 each), nccording to
Dr. Carl Pepine, a silent-ischemia expert
from the Universily of Florida at Gaines-
ville, but no more 50 than the toll ulti-
mately taken by heart disease itsell. Says
he: “We're talking about the one disease
that kills the most people in the country.
many in middle age, when they are mak-
ing their greatest contribution to socicty.
That's expensive 100."Y  —By Joe Levine,
Reported by Cheistine Gorman/Dallas

X

TIME, DCCUMDER 1. 1986




Journal of Translation and Language Studies 83

- Appendix 9 -

COVAAY/V/Y fuylay OY) dyyyd dasy3 /) Sl i dl

571/ Final Exam.

el e sl Jla s YA Slaadl G 13l

Sl Sl o S5l I+ a31S,0g alll das yg pSale Dl ¢ Gy Sl Ll
T ) PR IO NN {1 | Y WPV | -P0Y P JSNOS | 0 D - P Y [ SN LT

M il Jy gl " s I et a s A sl A LU

% p—;o).llo_.:).lla_.UIf_.q *

Sl L " LU P11 T | R SO0 Y B S DOSL O | A L8

e sl 13 o S 081 15 alil o Sabay L (59 o—slys o il Bally
PR PR PO J JPNI EOU [P CRNEPSNIOPL | [ SIPJE DU PURCCENE) | [EVCOS SIS FAY . 2
e S5 o Lol Lpaded o oS5 poae L3133y JS25 Sl pbiafl o Sul, 3L
gy s ASLally ) pamd deb & lie Ll ooy datl o, Y1 G Slaal)
Ligaihol 0l i Le Iy Syliod) oL patly ypodall pclia e oledU Gslall 31
o Il 5 b i yS35 6y 56 i Lin LIS g Gl pSad i Lidgag A b 3o Ly
I o e Lt Il i I ol o sl cninll Lais 1971 plc Gyl o Sl Iy W1
B30 pLo I jaas a5 gy 4 s Jdiy o Al GLS @3 9 s JY e
oy oS it o o 3 B i WISy s F5d by pl I e Lo
aially Sl Y1 el ) a2l Sl (N s Slpdall gai Il el
69 Lony It e il atias Loty gaadl o Seatly Gas o Sag Sy o S LS ol
Lt ot Il il Ly il iy adlad ol o dladl ply ol e Lol e 5l
L asbin Y ooVl 45, gos diling 355 alajtin Liiny ead Sl layly I le Bealyipndta

’ s 5dey e dpagdy iy)li> el dls dolol ¢ galiag 30> doy ) pd I



84 Shudooh & Shudooh: Exploring Lexical Challenges of English for Arab Interpreters in Consecutive and Simultaneous
Translation: An Error Analysis Approach

03 2 | o ol 4 0y ¢l g Uy ol i 3l ey b Lper
el 0 Y1 el 3y el i SL il By il S ot e Y ialiadl
O o il G N | PP U PP F ST SN LN | DURE Y [PROJ S )
Gsdgidly Boldl Lacias oS it pll dady S aslus e 30 lidl adyloall iy aslys

| vl i oloYl GlaaYly ol o Sal, i s

§ gl pl Renpshiid

i Lol o Stasle g3y b Al 31 gpldl JLaniYl pas dad i €uSjLE Leaie
st " Al o Jaa 88 oy ceals a1 JLaidl a1 A liadl od ey Sl Saly
il LB I G Lal o o Sas Lda > LS o ili padpall wlts gLl b+ " gaslE
el " g " il T L ol ol Sty LSS Taladialy Ly s s sl ppian]
S W Y Al A tae pdladl gt SIS I3l My S JY sl My M ga L2
e Lo LY S, e S5yl a iy Lagy el 9L e 090" Lo
A saanll Sl b At a il iy a3y Sl jluo ¥l pas Jps pns G jp—andl
+ Spasilly avaisdl Jlow o daS1JlLas g ong dbl Sgayally

2 S N a3

— Sy —>5 Lais C.'A—“jl_.c,__.g)_‘—-l-” o-adliglbdi— a.l)_'ﬁ.ﬂ)_ah..."oL—.i‘“l__gmol
o 35l it 55 15 L S o ST b el 23 S ey

N I et iy gl (g daiild LI a Ll Jg3 4 8y 3 31 Byl by iy

ol yy it Sty o da i) Sl o b ad £y pLatl ad pady 3N Sl 9y gD Ay iy
Syl JRTCURN ) A [NPR U CICY [URP IV SECY SCTOREN JUTT PRI i T
O e La ol ey il JLas Y1 Sy ad i3 3
AL 3> 4 gl s3I Byl oy vioroidlglmamdiolsaddl il gecth Jogued
Sl Byl by s laadl Ll U [T SRR T 5. TC [P SR | S R



Journal of Translation and Language Studies 85

oyl Jdis 8 1L, F—t JLiT.I.Il.u, il dpada s sleally claalodl b ade!
BT FEL Y DL S0 )-LNL-L“..L_H.;